
Bilag til f. t. 1. vedr. straffeloven m.v. 3411 

to staters associering i gennemførelsen, anven- 
delsen og udviklingen af Schengen-regleme, i 
det følgende benævnt »associeringsaftalen«, 
træder de i artikel 2, stk. -1, nævnte bestemmelser 
i kraft i Island og Norge 90 dage efter, at de to 
lande i medfør af associeringsaftalens artikel 8, 
stk. 2, har meddelt Rådet og Kommissionen, at 
deres forfatningsmæssige krav er opfyldt, i deres 
gensidige forbindelser med de medlemsstater, 
for hvilke denne konvention allerede er trådt i 
kraft i medfør af artikel 27, stk. 3 eller 4. 

2. Hvis denne konvention træder i kraft i en 
medlemsstat efter den dato, på hvilken de i arti- 
kel 2, stk. 1, nævnte bestemmelser er trådt i kraft 
i Island og Norge, finder de pågældende bestem- 
melser også anvendelse på de gensidige forbin- 
delser mellem den pågældende medlemsstat og 
Island og Norge. 

3. De i artikel 2, stk. 1, nævnte bestemmelser 
bliver under alle omstændigheder først bindende 
for Island og Norge på den dato, der fastsættes i 
medfør af associeringsaftalens artikel 15, stk. 4. 

4. Med forbehold af stk. 1, 2 og 3 træder de i 
artikel 2, stk. 1, nævnte bestemmelser senest i 
kraft i Island og Norge på datoen for denne kon- 
ventions ikrafttræden i den 15. stat, som på tids- 
punktet for Rådets vedtagelse af retsakten om 
udarbejdelse af denne konvention var medlem af 
Den Europæiske Union. 

Artikel 30 

Depositar 
1. Generalsekretæren for Rådet for Den Euro- 

pæiske Union er depositar for denne konvention. 
2. Depositaren offentliggør i EF-Tidende en 

oversigt over vedtagelser og tiltrædelser samt er- 
klæringer, forbehold og enhver anden meddelel- 
se vedrørende denne konvention. 

Hecho en Bruselas, el veintinueve de mayo de 
dos mil, en un ejemplar ünico, en lenguas alema- 
na, danesa, espanola, finesa, francesa, griega, 
inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, por- 
tuguesa y sueca, cuyos textos son igualmente 
auténticos y que serå depositado en los archivos 
de la Secretaría General del Consejo de la Unión 
Europea. El Secretario General remitirå una co- 
pia certificado del mismo a cada Estado miem- 
bro. 

Udfærdiget i Bruxelles den niogtyvende maj 
to tusind i ét eksemplar på dansk, engelsk, finsk, 
fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, por- 
tugisisk, spansk, svensk og tysk, idet hver af dis- 

se tekster har samme gyldighed; de deponeres i 
arkiverne i Generalsekretariatet for Den Euro- 
pæiske Union. Generalsekretæren fremsender en 
bekræftet kopi heraf til hver medlemsstat. 

Geschehen zu Brüssel am neunundzwanzig- 
sten Mai zweitausend in einer Urschrift in däni- 
scher, deutscher, englischer, finnischer, franzö- 
sischer, griechischer, irischer, italienischer, nie- 
derländischer, portugiesischer, schwedischer 
und spanischer Sprache, wobei jeder. Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist; die, Urschrift 
wird im Archiv des Generalsekretariats des Ra- 
tes der Europäischen Union hinterlegt. Der Ge- 
neralsekretär übermittelt jedem Mitgliedstaat 
eine beglaubigte Abschrift dieser Urschrift. 
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Done at Brussels on the twenty-ninth day of 
May in the year two thousand in a single original 
in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, 
German, Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spa- 
nish and Swedish languages, all texts being 
equally authentic, such original being deposited 
in the archives of the General Secretariat of the 
Council of the European Union. The Secretary- , 
General shall forward a certified copy thereof to 
each Member State. 

Fait å Bruxelles, le vingt-neuf mai deux mille, 
en un exemplaire unique, en langues allemande, 
anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, 
grecque, irlandaise, italienne, néerlandaise, por- 
tugaise ét suédoise, les textes établis dans chacu- 
ne de ces langues faisant également foi, lequel 
est déposé dans les archives du secrétariat gé- 
néral du Conseil de l'Union européenne. Le se- 
crétaire général en fait parvenir une copie certi- 
fiée å chaque Etat membre. 

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an naoü lå is 
fiche de Bhealtaine sa bhliain dhå mhile i scrlb- 
hinn bhunaidh amhain.sa Bhéarla, sa Danmhair- 
gis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, 
sa Ghearmåinis, sa Ghréigis, san Iodåilis, san 


